
€r—y Hercules. Az az első Hercules nagyra volt vele, hogy a gazos istállót belül kitisztította. De 

nekem, mielőtt az istállóba bejuthatnék, még a körülötte levő szemetet is köll eltisztítanom ! Jove, segíts m e g ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Pest , bálvány-utcza 9-ik szám. Előfizetési dij: Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt — Negyedévre 2 f r t . 

Budapest, Április 26-án. 380. szám. VII. évfolyam. 1874. 
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B O R S S Z E M JANKÓ- Á P R I L I S 26. 1S74. 

Országgyűlési tudósítás. 
(From ow oten.t 

— S z ő n y e g e n h e v e r a k 5 z j e g y z ő i i n t é z m é n y . — 

Eapp Gusztáv. T . h á z ! Ezen javaslatnak má­
sodik szakasza ellen nagy kifogáson van, minélfogva 
bátor leszek egy módosítványt beadni. A 2 . §-ban 
ugyanis az áll, hogy a közjegyző tartozik magyarul 
tudni. Ez igen nagy sérelem. Mindamellett, nehogy 
azt állítsák, hogy mi szászok a magyar nemzetet meg 
akarnók semmisíteni (jaj!) — elfogadom a magyar 
nyelvet, kívánom azonban, hogy a többi nyelvekre is 
tekintettel legyenek, többi nyelvek alatt értvén a ger­
mánokat. Tudjon tehát a közjegyző németül, ó-né­
metül, hochteutsch és plattdütsch ; s gótul legalább 
ugy, hogy az Ulfilas féle bibliát folyékonyan olvas­
hassa ; tudjon hannoveránusul, silézul, brassóiul és 
szebeniül — azaz akarom mondani kronstádtisch 
és hermannstadtisch. (jó lesz, atyafi !) E z az, amit köve-

I tel önöktől, nem egy nemzet — nem egy piczi né-
pecske, hanem a világ leghatalmasabb néptörzse — 
a kilenczvenkilencz nemzetnél is több , mert száz 
nemzet. (Szász! Szász ! ) Szász a száz, száz a szász! 
Erre nézve vagyok bátor beadni módositványomat s 
ha elfogadják, biztosítom a szász nemzet nevében 
szíves hajlamunkról és nagyrasegitő megelégedésünk­
ről, fentartván magunknak egyébiránt önöket megenni 
akkor, mikor nekünk tetszik. Buchíleesch is gesond, 
teremtette ! (Által ános szepegés. Csanyágyi a pad alá búvik.) 

Besan Miliálu. T . ház ! Én román vagyok 
s nemzetiség lévén, gerálhatnám magamat hasonló le­
ereszkedéssel az államnemzet irányában, mint előttem 
szóló. De én ezen a politikán nem Kappok. ( B i n y e ! ) 

Tisztességgel megéltünk eddig egy kenyéren — most a 
kenyér helyett mindenki extravurstot kérjen ? Akkor 
megszűnnék a kenyeres pajtásság. Én fentartom a 
régi viszonyt és csak annyit kívánok, hogy a köz­
jegyzőt a maga kerületének nyelvén el ne lehessen 
adni, mert hát a rabszolgaság nálunk tilos. 

Boncs Döme T . h á z ! Ha Besan Misu az egyik 
román csatlakozó pont, én vagyok a második. A t. 
szász uraktól ne méltóztassék félni, mi románok majd 
elbánunk velők. Egyáltaljában még csak arra nézve 
vagyunk zavarban, hogy reggelire együk-e meg, vagy 
délebédre avagy vacsorára ? A szász nem a legjobb 
eledel ugyan, husa kissé szívós, aztán nem eléggé 
szalonnás, mert az istenadta roszul eszik életében, 
mindamellett a román gyomor nem válogatós és be­
kebelez hasába amit előtalál. Ennek folytán csak mél­
tóztassék egészen megnyugodni. 

Trausehenfels Emil. A német nyelv kötele­
zővé tétele a közjegyzőségnél azon tárgy, mely körül 
én forogni fogok. A német nyelv Magyarországon az 
uralkodó diplomatiai nyelv . . . ( a Lloydban !) Ne tes­
sék nevetni, én, Trausehenfels Emil mondom ezt ! 
("Vagy ugy!) Uralkodó mindenesetre a kereskedelemben. 
Kérdem : vett-é csak egy házaló is egyetlen egy ócska 

kabátot e nyelv használata nélkül? Hándle csak nem 
tesz annyit mind hányd le magadról a ruhát ? (Ugy 
v a n ! ) Adatott-é el csak egyetlenegy rozsdás vasaló 
más nyelven mint németül ? Magyarul kiált é a pitlis 
dunavízhordó, mikor hall juk: „donawosser ! " Magya­
rul kiált-é a budaőrsi szalmaáruló paraszt: „strokaf, 
s trokaf?" Ugy-é hogy mindez németül van mondva. Ki 
tagadhatná tehát, hogy a német nyelv a magyar ipar, 
kereskedelem, házalás, szalmaárulás, dunavízhordás 
diplomatiai nyelve? De a német nyelv más tekintet­
ben is szükséges. Csak ezen a nyelven olvashatják 
önök Löher szép röpiratait, csak ezen a nyelven fog­
nak önök társaloghatni, mihelyt Magyarországnak a 
királyföldbe leendő bekeblezését én véghez viszem. 
(No n e ! ) Eszerint óva intem önöket, jól viseljék magu­
kat, különben bepanaszoljuk Lőher urnák, meg föl­
jelentjük az Augsburgi újságnak és ha a tanti meg 
Lőher bácsi rájuk v e r , akkor majd beszopják 
az ujjokat. Fúhatják aztán Lőher Péter — késő ! 
(Altalános hüledezés. Árpád apánk külön stafétán folyamodványt 
intéz Trausehenfels úrhoz esedezvén, szíveskedjék Magyarországot 
még csak 86-ig fentartani, hogy legalább ezredéves ünnepét megül­
hesse békében ; akkor azután ám foglalja el Trausehenfels úr, ha 
már meg kelllennie.) 

WSchter Frigyes. Szép dolog a fáklyás-zene, 
de én ezennel lemondok azon fáklyákról, melyeket 
Trausehenfels barátom tiszteletére otthon meg fognak 
gyújtani elvben, minthogy mi szászok ily hiábavalósá-
gokra valósággal pénzt nem szoktunk kiadni. Hasonló-
képen édesen csiklandít a népszerűség engem is, csak : 

hogy én meg tudok lenni nélküle. Szóval, lemondok 
mindenről s többek közt az én kedves honfitársaim : 

bolondságairól is. Mióta a metzi és sedani dicső­
ség megkavarta fejüket, azt vélik, hogy ők verték 
meg a francziát. Ez egy kis tévedés. Sajnálom és 
veszedelmesnek tapasztalom ép azért, mert jó szász 
vagyok s mert tudom, hogy a német odakünn meg­
verheti az egész világot, de minket itthon mégis 
megehetnek. Ennélfogvást és másoknálfogvást ké­
rem t. honfitársaimat, legyen annyi eszünk most is, 
mint máskor volt ; amennyiben pedig elment volna, 
iparkodjunk megtalálni. Egy kis jóakarattal rábukka­
nunk. Szemességgel győzünk. Az ellenkezővel soha! 

Kasper. Azon vád hozatott föl ellenünk, hogy I 
mi nem jó magyarok vagyunk. Rosz magyar-é, a ki ! 
j ó szász ? Hisz a jó szász is lehet jó magyar, hogyan 
lehetne tehát a jó szász rosz magyar ? ( K a s p e r l ! ) 

Biztosítom a nemes, vitézlő magyar nemzetet, hogy 
mi alávetjük magunkat az ország törvényeinek s csak 
azért esedezünk egész alázatossággal, kegyeskedjék meg­
hagyni nekünk régi törvényeinket. Máskülönben kész 
köteles szolgái maradunk a kedves jó magyar nem­
zetnek — (magában) Hol enk der Düwwel! 

T Í 8 Z a Kálmáll (megnyitja az ajtót a szász uraknak, 
hogy tessék — nagy a világ. F e l is ut, alá is. Ben maradnak, de 
morognak. A világ az összes szász atyafiság álmélkodására nem dől 
össze. Nyilván nagyot hall az öreg isten, mennyországába nem hat 
el a beszédünk.) 



A P W L I S 19. 1874. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

I. D. Ez a valódi, a 
melyet én birok! 

Jézsep. Hiábo a többinek ki-
áltáso ! A Kossuth Jézus Krisztus 
testamentuma ebbe az irásbo van 
kitárvo ! 

Majmonicles. Mily meddő 
feleselés. A majomesco én vagyok. 
Itt van a fidei com comissum. 

Horju. Mmmmulatságos iga­
zán! Ha van is nálok, az csak ide­
iglenes. Az enyim az örökös tár­
ta mú ! 

A p r ó h i r e k . 
X Az állam és egyház közti viszony rende­

zésére a középpárt egy 10 tagu bizottságot óhajtván 
kiküldeni, a többi pártokból 3 tagot kölcsön kér. 

* 
> Ghyczy Kálmán pénzügyminister ur a 

sajtó-iroda vezetőjéhez a következő levelet intézé : 
„Hivatalosan fölkérem, hogy az idecsatolt dementit a 
„Budapesti Köz lönyébe igtattatni méltóztassék, nehogy 
a sok zaklatás miatt Kerkapoly ur valahogy haza ta­
láljon jönni . " 

© A „M-íllam"-ban hígvelejű kritika jelent 
meg a „ t é l i m e s é r ő l " , melynek t e n o r j á b ó l 
meglátszik, hogy J K. irta. 

* 
Lullldor is van már, ily körirással : N a-

p o l c o n IV. E m p e r e u r . " A trónkereső ott kezdi, 
hol apja végzé — v e r e t i m a g á t . 

* 
£2 Kossuth Lajos egy levélben — mert ne­

künk is van levelünk tőle — az iránt világosit föl 
bennünket, hogy ő igenis haragszik a „Mujságra", de 
azért mert küldik. 

* 

Sz» N. De már csak 
az, melyet én mutogatok 
hátulról. 

H. 1. A Mester csak 
nekem ir. Minden más 
levél apokryph ! 

Cs. S. Csitt, nyavalyá­
sok ! Ha van Kossuth-le-
vél, ez a z ! Ha valakinek 
szeret irnya, ugy nekem ! 
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IRODALOM. 
Halász Boldizsár bátyánk versejiből.*) 

Edgy hlmpellérrül. 

jMELLY sok himpel lérek zengenek t e r ó l l a d , 

Melly sok parazi ták évődnek te ra j tad 

Mennyei Poézis , eztet tűrvén békén , 

K i m u t a t o d , mel ly n a g y T e benned az erény . 

R í m e k e t pöngetők v á g y n a k itt számossan, 

D e m é g e d g y sem költött eddig parasztossan, 

T s a k i s edgy valami Petőfi nevűnek 

Poémáj i viszsza tetsznek a lé leknek. 

Mint ha csak e d g y kots is istállói t é r b e n . 

O l y a n módozatban énekel ő éppen, 

A nagy O l y m p ó s z n a k istenit tagadja 

S g o r o m b a szavakban ö r ö m é t tanál ja . 

Áldalak oh Músa, h o g y szelíd'csókoddal 

Megi l le t té l engem s viszel föl magaddal 

A szép Poézisnek m a g a s te te jében . 

Halhatatlanságnak fényes e le jében. 

* 

Nép Dall. 

K i m e n t e m m a a tanvára 

S ü t ö t t Phöbosnak sugara, 

Aztán végre este is lett 

C h l o e á l l o t t a kut mel le t t . 

Bályos g v e r m e k , szólék hozzá. 

E g y italka vizet hozzá' . 

Szál vámhoz tedd a m p h o r á d a l . 

Hadd csolkulom szép orczádat. 

Ha megsegí t a jő C é r e s , 

Ks a zsidó ha lesz p é n z e s : 

Szent Hymennek templomában 

Borulunk egymás n y a k á b a n . 

* 

* ) Kedves elégtételünkre szolgál, hogy e jeles magvar ál lam­
tér fiúnak — ki ihletett magánya perecéiben szivét a múzsának me^-
nyitja — egyes költeményeivel időnkint meg fogjuk örvendeztetni 
a művelt hazai közönséget. 

Edgy fynhász soJialytása. 

Hej aki angya la van neki , annak a g a n g o s 

I l á n a k , 

M a j d k i tör , u g y szere tem, látva ütet , a hideg. 

* 
Az én kendermagos jérczémriil. 

E j fikom adta ! 

F u r c s a do log , h o g y j 

K e n d e r i magszem 

P e t t y e g e t é s ü 

J é r c z e cs ibémet 

Nem veszem é s z r e ! 

T á n biz a hé j j á 

K a p t a el őtet 

A l e v e g ő b e 

A m i k o r o n lent 

B o g i v á tövében 

T o j t a s z e g é n y k e ? 

A h , de c s a l ó d o m , 

Hála Z e ü s z n e k ! 

O t t van a k e d v e s ! 

Sár i szakácsné . 

G y ö n g e k a r o k k a l 

Most emelé le 

( ) t to jatáról 

S torka felől a , 

G y ö n g e pihéket 

lm lekopasztva . 

Konyhai késsel 

Metszi nyakát el. 

S mint piros harmat 

Hull le a vére. 

Majd vacsorám 

Papr ika lében 

T e j f ö l ö s e n tá-

L a l j a e lébem. 

Jlsszony, asszony, ez latorság- ! 
jlsvány-, növény-, állatország 
(Produktumát fölveszed — -

JJÍ^gis rosz a levesed. 



B O R S S Z E M JANKÓ. 

H o n l e á n y i v i r á g l e v é l . 

Enyh-hó '^5. 

— Fulszki Ferenczliez. — 

f Honfikém, 
T A V A S Z áramlatainak rózsaszín íöllegén rebbenek 

ön elé , hogy hálám harmatával üdvözönöljem 
önt, ki véghez vitte azon teremtői csodát, hogy 

a múzeum vén ölébe uj magot rakott : az iparin űmu-
zeumot. Érzelmeimnek minaretjéről köszöntöm önt. 
iparmüzülmánt, én, az iparműmuezzin. 

Ne csodálkozzék keleti képeimen, hiszen az 
i egész természet most egy nagy kelet, kikelet ! 

Nemde ? 
Igen, oh igen ! 
Mióta e gyűjteményt láttam, ujabb iparkodásra 

serdült lankadó karom, mely tán az öleléstől fáradt 
s erőt akar gyűjteni a fölkarolásra. 

Én is küldök önnek iparműveket : 
1 . Egy tollat, melyet, míg mások hivalgóan ka-

lapjckra tűznek, én szivem vérébe mártottam, hogy 
fölemeljem népemet. 

2 . Imádott Boldizsáromnak egy világtalan sar­
kantyúját, mely némának született és nem peneg. 
Vágyaimnak mégis ez képezé sarkantyúját. Tán innen 
a félreismerés! 

4 . Egy hajszál az Ö tarkójából, melyen remé­
nyeim függenek. 

d. Vers-sajt, azaz hagyma. Ez sajtolja a könyűt 
S a köny nem vers-é ? Bár a vers is oly könyű volna ! 

5 . Magyar ásvány — egy szál torma. 
6. Húsvéti piros tojások egy rózsaszínű tyúkom 

öléből. A verset rajta, rája magam kőltém. 
7. Két magyar angol tű imádott Boldizsárom 

keményre sodorított bájbajszának végeiből, egy szál 
belevaló czérnával ugyanonnan. 

8. Füstfű-tekercs. Megülte imádott Boldizsárom. 
Muskotály. 

9 . Lábszártokszalagfüző ivarból. 

10. Rózsaszín szemüveg a haza gyászos napjaira. 
Fogadja szívesen e küldeményeket s legyen szel-

lemdus magyarázója jelentésüknek. 
Iparmüveit kecsüdvözlettel 

honhuga 
L e n g e n á d f a h a y Kotlik Zirzabella . 

Iparmuzeumi hiányok. 

fz I M É N T megnyílt iparmúzeum, bármi szép legyen 
mint kezdeményezés, mégis nagy hiányokat kell 
hogy még pótoljon, ha a nemzeti ipar fejlesztését 

igazán elő akarja mozdítani. 
Mindeddig hiába keressük benne azon antik 

példányokat, melyek szerint a kukoricza pattogatás 
technikáját magasabb művészi niveaura lehetne emelni. 
Hasonlóképen a régi hellén világban tökmag pörkö­
lésre használt eszközöknek teljesen híjával vagyunk, 
holott alföldünk e részben is csak példányképre vár, 
mely után bizton indulhasson. A madzagfonás techni­
káját, mely szerint gyerkőczeink labdáikat, parasztjaink 
pedig a kútba hűtendő g ö r ö g dinnyét madzaghálóba 
szokták fonni, szintén hiába keressük a r ó m a i régisé­
gek közt, ahol pedig helyök volna. 

Említenünk sem kell, hogy a fokosnyél rézzel 
kiverése magasabb művészi igényeknek nálunk még 
korántsem felel meg és Benvenuto Cellininek egy*pár 
fokosnyele már muzeumunkban nagyon elkelne. Úgy­
szintén elvitázhatatlan, hogy ha bográcsaink az etruszk 
vázák alaki tökélyétől valamit el tudnának sajátítani, ez a 
bennök főtt gu'yáshus izére a leghatározottabb befolyás­
sal volna, miről azonban etruszk vázák hiányában egy­
előre le kell tennünk. Kulacsunk műtökéivé is fájda­
lom rég hanyatlóban van, de ezen igaz, hogy az ipar­
múzeum egymaga nem segíthetne, ámbár ó persa 
b e f o l y á s o k (sirázi bor stb.) itt csodákat mivelhet-
nének, de másrészt a kulacs virágzása a lótenyész­
téstől is jelentékenyen függ, a mennyiben csikóbőrös 
volta szintén számba jő . 

Emlitsük-e még a tulipános festészet ujabbkori 
hanyatlását, mely csak az olasz májolikák mintáin 
villanyozódhatnék föl újra? Vagy a szürgallér orna-
mentatiójában évről évre folyton gyarapodó triviali­
tást, melynek orvossága csak Keletindia ércz-zomán 
czainak nemesítő befolyásában található? Vagy az 
attila-zsinórzat elfajulását, melynek klasszikus korbeli 
attilák gyűjtése által kellene gátot vetni ? Vagy a köz­
életünk minden terén egyaránt észlelhető bojt-satnyu-
lást a békanyuzók damaszczirozásának teljes feledésbe 
sülyedtét, a gombkötésnek a lókötés által történt hát­
térbe szoríttatását stb. stb ? 

Mindezen iparágak, melyek a hajdan népeinél 
virágzottak, nálunk szo.noru pangásban várják a vég­
enyészetet s az iparmuzeumnak sincsenek mintái, me­
lyek őket uj életre ébreszthetnék. 

Azért mutatunk ujjal e hiányokra, hogy adandó 
alkalommal gond legyen ezeknek kitöltésére is. 
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Indiai kalaxulok. 
1 e m é r i l e x i k o ETr*Ió fi a l O ^ á l s r á z o l a t b a n . 

Tigrisvadászóba megyén im két jáger , — 

Föl tűnik előttük Aden, Chandernáger, 

Madras, Singapóre, Kal ikut és B o m b a y , 

Süti az indus nap őket , — a bizom baj ! 

Az elefánt-kotlett gyomrukat megfekszi, 

Hogy emésztik azt meg E lemér és L e x i ? 

Ha őket a tigris szépecskén bekapná, 

Bennök a kotlettet még egyszer harapná. 

Edzendők magukat Lex i és Elemér , 

Kiki rumot iszik mennyi csak belefér, — 

Elefánt-lovaglást szintén véghez visznek, 

He a milyent legtrainirozóbbnak hisznek 

Pápaszemes kígyó szörnyen beste lélek, 

Még kimondani is nevét este felel- ; 
E l e m é r elveszi tőle pápaszemét, 

L e x i megnyergel i magának őkemét . 

A singapori archi-maharadja 

L e x i s E lemérnek ordójait adja, 

L e x i az orrszarvú-rendnek lesz vitéze, 

E l e m é r elefánt-rendnek, — vajh, nehéz e? 

Brahmaputrapori hátsó-indus szultán 

Megijed szörnyen egy fene tigris dultán, 

E lemért és L e x i t rögtön felkéreti : 

Azt a fene tigrist hozzák el 6 neki. 

6 



E l m e n n e k s meglövik őt a hős fiacskák, 

Szultánnak elhozzák a félelmes . . . macskát 

Szultán a zsiráfrend lovagivá csapja, 

Mire kiki nyakát levegőbe kapja . 

B r a h m a p u t r a p o r b a n négy hét a házasság — 

A szultán-lányoknak őket bemutat ják — 

Másnap a két princzesz — indián faqon a — 

Részint Elemirza , részint L e x i c ó n a . 

Indus nép szapora, — H á r o m hó se kel lé , 

A két ind menyecske egész népfajt e l l e . 

T y h ű ördöngös adta ! mi manót igyekszi-

k annyira E l e m é r s még annyitább L e x i ? 

L e x i ezen nagyon elemérgelődik 

S rögtön E l e m é r r e l s teamerre szegődik ; 

Hitveseik pedig odahaza ülnek 

S E l e m é r k é k e t és L e x i k é k e t szülnek. 

Nagyváradi pattogatott. 

I s tennek cs volt képvise lőnk hitelezőinek k e g y e l m é b ő l 
i smét át kell é lveznünk a választás ke l lemetessége i t . GyőrtVy 
Gyula „kapaczit i is" volt az országházban és igy természetesen 
mél tó utódról kell g o n d o s k o d n u n k . Innét van az, hogy je löl t je ink 
kőzött eleintén S z a b i is volt . 

* 
T . F . úr azonban csak m é r t é k l e t e s e n szeret élni 

a polit ikával, és igy e lőre az országház helyet t csak is a „ S a s " 
t e r e m é b e n osztogat ja tüszúrásai t a más nézetüek el len és 
egyetér tésre szólitván fel a baloldali h ívőket , igy akar ja bevarrni 
a coalit iót szenvedett e l lenzék sebei t . 

* 
Vol t képviselőnk esete útmutatásul szolgált arra nézve, 

hogy milyen hasznos dolog az, ha a képvise lő a vá l tó jog m i n ­
den titkait osmer i , és igy te rmésze tes , h o g y T e l e s z k y a baloldal 
je lö l t je . 

De m á r az mégis nagy maliczia a je lö l t úr tó l , h o g y p r o -
g r a m m j á n a k egyik tek inté lyes pontját a — c s ő d t ö r v é n y m e g 
változtatása képezi . 

E m i i t e t t S z a b ó n kivül még egy vendéglős is m ű k ö d i k 
T e l e s z k i mel let t és M. M. úr o lyan e m b e r , ki b i z o n y á r a nem 
fogja elsózni a l e v e s t . Minden a leg jobban fog k isülni . Ne 
is tar tson a ki toló fánktól az , k inek a p r o g r a m m j a nem kása, mely 
csak ugy jó , ha fordi tva van. 

• 
A szélsőbal T o k o d y t ál l í totta fel. É s ha senki nem, a h ö l ­

gyek nagyon pártol ják ezen úr je lö l tségét és minden áron Pes t re 
akar ják öt küldeni . 

* 
A testi e l ő n y ö k h iányát azonban tökéletesen pótol ják a 

sze l lemiek, és igénytelen meg je lenés i m o d o r a csak dicsére tére 
válhatik, ha m e g g o n d o l j u k , hogy ez úr T a k s o n y t is ősei 
közé számit ja . 

Kukoricza J a n c s i . 
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'zivarcriutka £s gyufavég. T. 
— Fővárosi idyll. — 

Poroszló. Nagyságos ifiúr, ha már cl tetszik vetni a ezigáré csutkát, ebbe az ibrikbe méltóztasson 
dobni. A vártán majd elbagózzuk. 

Mla c l a r á § z § ü p a li m a * 

Jdelengető keblen magamnak neveltem 

Jövő csemetéjét, aki lesz mellettem, 

Ha majd korom lankad — 

Czikket Írdogálva, népnek perorálvo, 

Fölkapaszkodván a szent nép zászlováro 

Fittyet hány a bajnak. 

Es így szóltam neki : édes majmom, kedves ! 

Sokra megyünk még mi, hahogy a sors kedvez — 

Csak te hozzám hü légy ! 

Ha lóvá tehettük mi ketten a népet 

3 befogván, hegyére hejh! a dicsőségnek 

f i i gyorsan repülnénk ! 

I Én leozek minister — te állat titkárom, 
I 

Jlllatkertet tőled majd meg nem sajnálom, 

Jlz lesz a ressortod — 

Csak te szeress : fogom terjeszteni híred, 

JA a n dátum lesz érte jutalmazó bíred,, 

Jídok k ez t y ü t, kosztot. 

így szerettem ! Hajh, d e mire kell viradnom ? , . 

Föllázad.ott, megmart az én kedves majmom ! . . , 

— á3 most bum tudatáso: 

j i szerU kötelmeknek ilyen szakadáao, 

fL honhaza sír/át ds korán megássa, 

l Jikárki meglásso ! 



ÁHIMLIS 2G. 18̂ 4 B O R S S Z E M J A N K Ó . 

S z í vai-csutka, és gyufavég. I I . 
— F ő v á r o s i idyll. — 

Hogy az uszály alá került égő gyufavég lángba ne borítsa a hölgyet, a lovag ezentúl mindig egy 
kis öntöző kannát fog magával vinni, hogy a tüzet rögtön lelocsolhassa. 

L F . R I C A 1 . 1 A 

S z e n t L e h e l kür t j e . 

K A l H legények/' szent csatárok, 

^fc\_, ,A spanyol h ő s " hí tusára, 
< L ^ ) Kletek re én k iá l lók — 

S adjutánsom Sancho Pán/a. 

D o n Car los és D o n n a Cárla 

Minket ott régóta v á r n a k ; 

Santa Cruz fejünk megáldja — 

Szentje e dicső csatáknak 

Aki nem j ö h e t mivelünk, 

Szent fityingeket kerítsen 

Kázitási czélra kérünk , 

Igy akarja azt az — isten. 

Hogy ha megszorulna kapczánk 

S j á m b o r hőseink ehülnek. 

F o g segitni majd a papzsák 

É s cs inálunk — m á g l y a - ü l t e t . 

S a kinek köztünk e földön 

Teste tán ki fogna hűlni : 

Car los ő fölsége rögtön 

O y o r s szekéren mennybe küldi. 

Hol spanyol donnák fogadják — 

S átvarázsolván t ö r ö k k é , 

Néki a próféta kosztjut 

ÜdvDl adják m i n d ö r ö k k é . 

Ra j ta ! Madrid jelszavunk ma, 

Nem pediglen Jeruzsá lem. 

V i g y be szent kalandok utja 

B i lbaóba minket — ámen. 

Don Antonio caballero di Lonca. 



A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

tiz o. é. forintért 
egy e g é s z 

s a l o n - k é s z l e í 
k a p h a t ó , és m é g i s i g a z ! 

A kéziét következőkből áll : 
2 <lixy.es ablak-függöny fehér csipkéből, bámulatos s/.ép dessioekkel. 
1 hosszú járó-szSnyeg elnyűhetetlen a!geri<-szövetből beszövütt tarka 

ar ibeskekkel. 
1 szobor (a kiállításon nagy föltűnést okozott), előtünteti: „A kénysze­

ritett ima vagy a síró gyermek"-et. 
1 salon-virágkosárt sálon számára a legszebb disz. 
1 igen szép, meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angóra takaró élénkszinű árnyalatokkal, minden ealonasztalra al­

kalmas. 
1 igen szép fali-óra, pontosan jár, jótállással. 1064 37—1 
2 védtakaró kárpitozott bútorok számára, brüsseli imt. csipkéből. 
2 disz festmény keretben, a legújabb iskolához tartozó művészek után. 
2 japáni virág-váza a legfinomabb arany-diszitéssel. 
Ezen emiitett 14 közkiá'.litási tárgy ládával és csomagolással együtt csak 

10 o. é. frtba kerül. 
Ugyanezen csOport finomabb kivitelben 15, 20 és 25 frtért kapható. 

2 C a . p l i a . t o e g y e s e g T s r e c L - ü - l a z 

Amigo-féle 
nemzetközi világkiállításban 

B É C S , P r a t e r s t r a s s e 9. sz. 

Levél utjáni megrendelések postai utánvét vagy az érték előre 
való beküldése mellett pontosan és lelkiismeretesen eszközöltetik. — 
Láda. csomagolás, szállítólevél ég bélyegéri semmi sem számíttat k. 

P r a t e r s t a ;so 

2 6 . 

P r a t e r s t r a s s e 

2 6 . 

Papír, lítosatójBiyet 
pecsétnyomók, 

minden a legfinomabb, a következő potomárak mellett. 

Franczia levélpapír. 
100 drb. nyolczudr., finom, fehér 45 kr. 
100 „ „ bordás és vonatozott, 65 kr. 
100 „ i n • angol frt 1.20. 
100 „ . sziues 80 kr.. 1 f r t - 1 frt 50 kr. 
100 „ negyedrét finom, fehér 85 kr.— 1 frt. 
100 „ boriték, nyolezadrét 30, 40, 50 kr. 
1 0 „ , nsgyedrét 65 kr. 
B̂ "" Két szép betű koronával a különféle dhatos 

színekben 
100 papíron monogrammnak 30 kr. 
100 borítékon monogrammnak 30 kr. 

A n g o l a c z é l t o l l a k 
mindenféle fajtában, kívánság szerint 12 drb. 10, 15, 

20, 30, 40—80 kr. 

Dombornyomása sajtók 
névvel, igen finoman készítve, frt 2.80. 

$ 
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f ~ PETSCHAFTE ' v \> 
.HOCHDRUCKPR ESSEN 

und andír« : y..} 
V t CRAVIRUNCIN ^ / 

100f«Visilkarten-50k. 
lOOfeinste ütografirf Ifl. -
lOOBriefpap.mit Couverts7flk 

9 

m 

m 

-

Ipn finoman metszett pecsétnyomó!! 
a legszebb Írással ; 1 darab két betűvel, nyéllel 
együtt 50 kr. Korona 50 kr. Egész nevek igen iu'á-

ryosan számittatnak. 

H T Bélyegzők "91 
pléhszelenczével, zsiradék és pacsmaggal ft. 4.50. 

Legújabb önnedvesitő-bélyegzök 
a gép egyszeri itatásával 1000 lenyomatot tesznek, 
igen gyakorlatiak hivatalok és irodák számára ; 1 drb 

igen finom metszéssel frt 6 50. 

Legfinoinai tiűr-tárczák 1874-iki naptárral 
80 kr. 

Ezen minőségben szolgáltatja 
egyedül a 

Praterstrasse 26. sz. 
Pontos és kifogástalan szolgálatért esak 

akkor kezeskedünk, ha a megrendelések 

csakis hozzánk, P r a t e r s t r a s s e 26. 
czimeztetnek. 2067 0 4 

PRATERSTRASSE 

Bazár FRIEDHANN 26 
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Szliácsi vasas-fürdő 
megnyitása májuí •én, 

( v a s ú t i á l l o m á s Z ó l y o n i é s I S e s z t e r e z e b a n y a k ö z ö t t . ) ( 
Szliács t e r m é s z e t e s m e l e g és hideg szénsavas vasforrásai a l k a l m a z t a t n a k v é r s z e g é n y s é g , s á p - ' 

1íót-T>íiii« g ö r v é l y k ó r b a n , i d ü l t g y o m o r - és t j i l v ; i i - l > a n , g y o m o r g ö r c s b e n , — ( 
t ö b b n o ' i k o r b a n , főképen fá jdalmas szabálytalan h a v i v é r z é s , m á s méhvérzeseknél (e redve p e t t y h ü d t s é g - í 
bői) , f e h é r f o l y á s , m a g t a l a n s á g , elvetélésrei h a j l a m és korai szülésnél. 

G e r i n c z a g y - é s i d e g b á n t a l m a k n á l , hüdéseknél , ideges fejfájás , ideggyengeség , te l ie te t - { 
lenség, hugycsöfolyás , a r a n ) e r e s vérzések es csúzos bajokban vérszegényes alapon. A 

C i y ó g y h a t á n y o k , te l i és ülőfürdők, á l ta lános és méhzuhanyok, savó és ásványvíz belső h a s z n a -
l a t r a . T T t « , z á s a m a g y a r északi v a s p á l y á n P e s t r ő l , L o s o n c z Zólyomon át , egyenesen í S z l i á o s v a s ú t i á l l o - | 
m á s h o z , P e s t r ő l i elindulás 3 ó r a k o r délután és 9 ó r a estve — az u t a z á s t a r t 7 óráig — Szl iácscn n a p o n k i n t i 
p o s t a es az Idény a l a t t t á v s i i r g ö n y l á l l o m á s . 1 0 5 8 

Az idén ismét több szoba épült , va lamint egy t á g a s elegáns k á v é h á z , az étkezési helyiség n a g y o b b i t t a t o t t ( 
és j ó konyháról gondoskodva lesz ; a szobák kényelmesen butorozvák, a fürdőház kellőleg j a v í t v a , m i n d e n ü t t W a t e r á 
Closets , szoba-sürgöny , n a p o n k i n t kétszer fris sütemény s t b . ; azonkívül k ö n y v t a r , zongora rendelkezésre áll. J ó z e n e k a r , " 
h a n g v e r s e n y e k , k i rándulások stb. május 1 5 - t ő l jun . 8 - d i k á i g és sept . 1 - tő l végéig a szobák o l c s ó b b a k . ( 

F r i s t ö l t é s ű s z l i á c s i v i z P e s t e n , E m r e s z és É d e s k u t y á s v á n y v i z - k e r e s k e d ő k n é l k a p h a t ó . S z l i á c s r ó l i 
leírások m a g y a r és n é m e t nyelven T e t t e i könyvkereskedésében (váczi u t c z a ) és a többi k ö n y v k e r e s k e d ő k n é l is k a p h a t ó k . " 

Körülbelül 4 0 hold a szliácsi legszebb fekvésű helyekből , házak épí tésére r é s z l e t e z t e t o i fog, beje lentéseket ( 
az i g a z g a t ó s á g elfogad. A 

L a k á s m e g r e n d e l é s e k e t á l ta lvesz a szliácsi fürdő f e l ü g y e l ő s é g e s m á j u s 1 5 - i g ( P e s t e n , m u z e u m - u t c z a 2 - d i k " 
szám, 2 - 4 ó r á i g ) . I3r . H A S E N F E L D ( 

e g y e t e m i m. t a n á r , rendelő fürdőorvos és a fürdőhely i g a z g a t ó j a . ( 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s a 

BL E S Ma A JP 
sot gyönyörű Képi megjelenő l m folyóiratra. 

Megjelen m i n d e n vasárnap 1(3 oldalon. 
Előfizetési ára: frt 1.20, félévre 2.40. egész évre 4.80. 

Kiadóhivatal: Budapest, bálvány-utcza 9. sz. 

A z l M T ^ H - i l t i t > é c s s i v i l i t g l v i i i I l i t l i s o n 

h a l a d á s i é s é r d e m - é r e m m e l k i t ü n t e t v e . 

L e i s t o n , a n g o l h o n i m e z ő g a z d a s á g i g é p g y á r á n a k i ő ü g y n ö k e 

T Z < f > 3 F > A . L i , 
B T J D . A J P I E 8 T B 2 N : ráczi-ut 39-ih szám alatt; B É C S B E N : Vnterf yVeissgcrbestrasse 26. sz. a ; 

a j á n l j * ezen g é p g y á r v i l á g h í r ű jgöxmoztloiiyait. gösK«*st:|»Io§:éii«*Ít. wurvetőgréneit, malmai t s tb . s tb . , kül 
nősen pedig s z a b a d a l m a z o t t szalniafutésre a lkalmazott sozmoziloi iynit 



M a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 

i 

Budapest főváros közvetlen közelében 
35° R. meleg ar tézi forrás — porczel lán- , m á r v á n y - kád és kőfürdők zuhany-készülékkel — nagyszerű 

k e r t — 300 tel jes kényelemmel b e r e n d e z e t t szoba — t á r s a l g á s i te rem — Mii- es belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti hévviz kedvező' e r e d m é n y n y e l használtatott: 

4 K ö s z v é n y — az izületek, izmok, csonthártya , ideghüvely, idült csúza. A cf-úz, köszvény, e rőművi b e h a t á ­
sok, typrlus után föllépő hüdések. — Zsábák. — A c s o n t b á n t a l m a k a t , csontszút , izületi bajokat es külsértéseket követő 

/ : e l v á l t o z á s o k . — F á j d a l m a s hegek, m e r e v s é g , hűdé?. — B ő r b á n t a l m a k . - Vizel t i nehézségek. — Méh- és hüvelybántalmak 
A hévviz belsőleg eredménynyel h a s z n á l t a t o t t : idült g y o m o r h u r u t n á l és alhasi p a n g á s o k n á l . 
A szigeten van g y ó g y s z e r t á r ; rendelő o r v o s : ~£>v. V e r z á r . 
B é r l e t e k n é l ugy a fürdő- , m i n t a menet jegyek e g y ü t t e s v á l t á s á n á l ár lcengedés 
A szigeten lakók a fürdő-használa tnál és a menet jegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint k é t s z e r közlekedés. 

A nyári idény május 1-én megnyittatik, 4frm 
A lakások megrendelése : a s z i g e t e n a felügyelóségi i r o d á b a n . 

< A Margitszigeti felügyelőség. 
Utolsó p o s t a : Ó-Buda. 

Dr.Haller kolostor-essenciája. ) 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l - Ĵ -

m á n y a i között a k a r m e l i t a a t y á k \ 
által fe l ta lá l t kolostor -essencia első 
helyet foglal el. C s a l h a t a t l a n ha-
t á s s a l bir gyomorgyengeség , é t v á g y - ^ 
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l ­

test i betegségek ellen. — E g y üveg á ra 1 fr t . 

C s . kir. s z a b . 

prágai szájviz. 
El távol í t minden kellemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősit i és épségben 
i t a r t j a , ugy hogy fogszuvasodás nem 
keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik. — Egy üveg 
ííra 1 f r t o. é. 

Cs. k. száti. Tonequin-szappan. 
Ez által a bőr bársoüylágyságot, egészséges kiné-

zést és fényt nyer. Egy üvegcse folyékony szappan 
/ 8 0 ° e Tonequinnal 1 frt 50 kr, 1 darab szappan 30° |0 

Tonequinnal 50 kr. 

*3 Főraktár Magyarországon: T ö r ö k J ó z s e f 
\ 1025 gyógyszerész urnái, király-utcza 7. sz. 18 

A T H E D 0 C. tanár által föltalált 

szakállhagyma 
_ kereskedésben sokteleképen himisítva 

fordul elő. arra ügyelendő tehá', hogy *z illető esomag a felta­
lálónak fent álló pecsétjével el legyen látva. 

A valódi ozakállhagjma, melynek hatásáról kezesség 
nyujtatik, a szakáll növését hihetetlen gyorsasagpal mozdítja 
elő, ugy hogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő alatt erős, 
tömött szakállt nyernek, miről már ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 C S O M A G ARA, HASZNÁLATI UTASÍTÁSSAL 2 FRT 1 0 KR. 
Postai küldeményeknél 10 krr 1 több számíttatik. 

A valódi kapható Pesten T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, 
király-utcza 7. sz. 1023 18—1 

A Y í lasztíüioz! 
M i u t á n a haza i r á n t i k ö t e l e s s e g t e k e t t e l j e s í t e t t é t e k , 

e g y másik , nem kevésbé nagy kötelesség var reátok , és ez 
az, hogy helyzeteteken és p é n z ü g y e i t e k e n j a v i t s a t o k . Minden 
é r t e l m e s ember tudja , hogy ez c s a k bizonyos eszközök al­
kalmazásával érhető el ; ö r v e n d e t e s lesz t e h á t mindenkire 
nézve, h a a l k a l m a t n y ú j t o k , melylyel 

Ü̂ T a pártállás különbsége nélkül * " ^ f 
a czél t csekély pénzáldozat árán e l é r h e t i . 

V a l a m i n t sok u t vezet R ó m á b a , ép utry léteznek kü­
lönféle a l k a l m a k , melyek ut ján az e m b e r szerencséjé t lé te ­
s í thet i , de egyet len egy sem, mely 

%mÍT állami jótállás 
ál ta l mindenkit b h t o s i t , hogy n y e r e m é n y é t meg is kapja, 
m i n t az, melyre ezennel az olvasó figyelmét i rányozni kí­
vánnám. 

A pénzügyi bizot tságunk á l t a l k i a d o t t eredet i r é s z -
s o r s j e g y e k , melyeken bir tokosaik részére h á t i r a t o m ált -1 az 
1 8 7 4 . i n a j 1 9 - i g eszközölt n y e r e m é n y h u z á s o k b a n i 
részesülést b iz tos í tanak és melyekkel 1 9 0 . 0 0 0 ta l lér vagy 
§ 0 , 0 0 0 t a l l é r es 4 0 . 0 0 0 t a l l é r , 3 0 , 0 0 0 t a l l é r , 
9 0 , 0 0 0 ta l lér , 1 0 , 0 0 0 t a l l é r , 1 9 , 0 0 0 t a l lé r , 
1 0 , 0 0 0 ta l lér , S O O O ta l lér , O O O O ta l lér , 4 S O O 
ta l lé r , 4 0 0 0 t a l l é r , 3 S O O t a l l é r , « 4 0 0 t a l l é r , S O O O 
t a l l é r , 1 6 0 0 t a l l é r , 1 2 0 0 t a l l é r , S O O t a l lé r s t b . s t b . 
n y e r h e t ő , nálam m i n t e r g e d m é n y e z e t t b izományosnál „ ö t 
t a l l é r " ( 5 ) v a g y S 8/, f o r i n t beküldése v a g y u t á n 
vétele m e l l e t t k a p h a t ó k . 

J e l e n t é k e n y számú eredet i sorsjegyek á t v é t e l e folytán 
azon helyzetben v a g y o k , hogy minden i g é n y n e k megfele l ­
hetek és később érkező megrendeléseket is t e l j e s í t h e t e k , 
m i n d a z á l t a l mindenkinek önérdekében fekszik a k i v á n t rész­
sorsjegyeket minél előbb megrendelni , minden h á r o m hétben 
egy n y e r e m é n y eszközöl te tvén , melyben a késedelmező m e g ­
bízók rész t nem v e h e t n é n e k . 

Weinberg Izsák 
Hamburgban. 
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